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1. Course presentation

TERMINOLOGY MANAGEMENT course complements the formation on terminology of
future specialized translators, focusing attention on methodological and applied
aspects of professional environment. The specific aim of the course is to provide to
the future translators the basic skills and competencies for the design and
development of multilingual terminology projects.

A terminological project will be developed around the group, organized in teams
and in individual tasks, which is framed in a real situation of international
cooperation in terminology in professional environment.

2. Competencies to be achieved

Among the set of competencies to be achieved by the end of grade, the following
general (G) and specific (E) are materialized in the form of learning outcomes:

G.2. Situation Analysis and Troubleshooting
Identifying the main problems of terminology work and solving them with
measurable quality criteria.

G.4. Documentary research sources Search
Searching, selecting and evaluating corpus, dictionaries, terminology banks and
web resources for terminology projects.

G.5. Information Management
Searching, selecting and managing appropriate information for terminology

projects.

G.17. Applying knowledge to practice



Learning the methodology of terminology work in practice

E.10. Ability to reflect on the performance of the translation
Evaluating the adequacy of the terminology work done in translation process.

E.11. Using tools applied to linguistic mediation, including the domain of assisted
translation and localization
Mastering tools of management of multilingual terminology

E.12. Knack for finding and managing information and documentation

Evaluating documentation tools for translators

E.15. Ability to design and manage language projects
Using tools of management for multilingual terminology

3. Contents

AW

Version 2.0
5. The terminographic definition. Types of definitions. Quality control in the
drafting of definitions.
6. Collocations and specialized phraseology in context to the translator.

N

Intralingual and interlingual variation.

Design of a multilingual terminology project

Selecting documentation for terminology work

Subject organization for terminology work: conceptual map
Management programs for terminology and specialized corpus: Terminus,

8. Editing a vocabulary. Exportation and post-editing tasks.

4. Evaluation and reassessment

Evaluation Reassessment
Evaluation Percentage of It can/ Percentage How is it Requisites and
activities the final cannot be of the final made up? observations
mark made up mark

Final individual | 60% It cannot be - - This individual
work: Work made up work assesses
package all of the
derived from competencies
the included in this
participation in course.
the
construction of
a specialized
dictionary for
translators
Exercise on 20% It can be 20% New revised | Evaluated
writing made up delivery. competencies:
definitions G5, G17 i E10
Exercise and 20% It can be 20% New revised | G4 i E12
formation of made up delivery.




corpus search
sources.

5. Methodology: learning skills

1) Lectures: 10%

2) Debates and joint seminar: 10%

3) Practice-face tutored (workshop): 10%

4) Individual assignments (exercises, readings, study): 40%
5) Group work: 30%
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